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AHAUJII3 3ACOBIB bBY1OBU CYYACHUX A®OPU3MIB

Y crarTi po3niIsiHyTO 0c00,IMBOCTI adopu3MiB, AKi BUCTYNAIOTh Pi3HOBHAOM eKcIpe-
CUBHHX cTHCIAUX TekeTiB. IIpoaHasi3oBaHO OCHOBHI 3ac00M CTBOpPeHHSI TAKMX TEKCTIB i
0C00JUBOCTI IXHLOT0 (yHKIIOHYBaHHS HA MaTepiaJji cyuyacHol agopuCTHKH.

Knrouosi cnosa: ahopusm, EKCIIPECUBHUIN CTUCITHN TEKCT, CKCIIPECUBHI 3aC00U, JICKCUYHI,
rpaMaTU4Hi, CTHTICTUYHI 3aCO0M.

B cratbe paccMaTpuBalOTCsl 0CO0eHHOCTH a()OPU3MOB, KOTOPbIE BBICTYNAKOT Pa3HO-
BHIHOCTBIO 3KCIPECCUBHBIX CKATBHIX TeKcToB. IIpoaHaM3upoBaHbI OCHOBHbIE CPeACTBa
CO31aHUS TAKHX TEKCTOB M 0COOCHHOCTH MX (YHKIMOHHUPOBAHUS HA MaTepHaJje COBpe-
MEHHOI a()OPUCTHKH.

Knrouegwie cnosa: ahopnsm, SKCIIPECCUBHBIA CHKATBI TEKCT, SKCIIPECCUBHBIE CPE/ICTBA,
JIEKCUYECKHUE, TPAMMATHYECKHE, CTUIINCTHYECKHE CPEJICTBA.

The article is devoted to the analysis of a kind of short texts which are called the com-
pressed ones. The main features of compressed texts are their conciseness and laconism.
Furthermore, some kinds of compressed texts can be characterised by expressiveness and
they are called expressive compressed texts accordingly. Aphorism is one of the kinds of ex-
pressive compressed texts, which usually consists of one sentence, expressing deep thoughts
with the highest degree of generalisation. The aim of this article was to analyse the princi-
pal means of creation of aphorisms and the peculiarities of their functioning on the mate-
rial of contemporary aphoristics. Thus, the main means of creation of aphorisms are the
use of lexical units with expressive meaning; different types of sentences, ellipsis, inversion,
imperative mood; metaphor, comparison, personification, antithesis, catachresis, parallel
constructions, climax, contrast.

Key words: aphorism, expressive compressed text, expressive means, lexical, grammatical,
stylistic means.

VY crarTi B 3araIbHOMY BUTJISAI TIPEACTABICHO CTUCITY XapaKTePUCTHKY OTHOTO i3
PI3HOBHIIIB €KCITPECUBHUX CTUCIHX TEKCTIB — a)OpH3MIB Ta aHaJi3 OCHOBHHUX 3aC00iB
ixapoi OymoBu. OCHOBHa yBara MpUALISAIACS BUSABICHHIO JEKCHYHHUX, TPAMaTHIHUX,
CTHJTICTUYHHX 3aC001B.

Ha crorogmimHiil AeHp y JIHTBICTHIN BHUSBISETHCS IIKABUM AaCICKT BUSBJICH-
HS O3HaK €KCIPECHBHUX CTHUCIMX TEKCTIB Ta iXHIX PI3HOBUIIB, IO SIKAX BiTHOCHUTHCS
MpeAMET HAIIOTo JOCIiKeHHs — adopu3M. He MeHI BayKIMBUM JIJIsl aHAJI3Y eKCIIpe-
CHUBHUX CTHUCJMX TEKCTIB BHUSBISETHCS M JOCTIKEHHs 3ac00iB iXHBOI Oyl0BH, a Ta-
KO 0COONMMBOCTEH iXHBOTO (DYHKIIOHYBaHHS. Y Cy4acHOMY JIHTBICTHYHOMY BUCHHI
ICHY€ MeBHA KUIBKICTh POOIT, IPUCBAYCHUX JOCIIKEHHIO ahOpr3MiB. 32 BU3HAYCHHSIM
O. B. KyniHa, agopusm (JlakoHiI3M, CEHTEHIIis, arodermMa) — KOpOTKe BUPa3HE BUCIIOB-
JICHHSI, SIKe MICTUTH y c00i y3araJbHIOIOYHM BUCHOBOK; BIIyYHE CYI)KCHHS, BUCIIOBJICHE
B 00pa3Hiii, iHOJI MapajoKcabHIl 1 He3BUYHIM (QopMi; mIrOOKa, 3aBeplicHa TyMKa,
10 TIparHe iCTHHY y3arajJbHEeHHS, 11e JyMKa IIeBHOTO aBTOpa B MAKCHMAJIbHO CTUCIIH,
BUCOKOXYZIOXHIH opmi [1, c. 253]. ApopusmM HaNEeKUTH A0 TOTO KaHPY, HABITH MOYKHA
CKa3aTu MiKpOXKaHpY, B SIKOMY CTUCIICTh JJOBEICHA 10 MAaKCUMYyMY, YacTillle 3a BCE BiH
CKJIaJaeThCsl 3 OAHiel (hpa3u, IO OpiEHTye YMTada Ha MEBHI po3ayMu, acouiauii. Ha
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nymky M. T. @enopenka ta JI. . Cokonbebkoi, adopusM sK JiTepaTypHHUN TBIp Xapak-
TEpU3Yy€EThCS TIEBHUMHE 03HaKkamH. [lepia o3Haka — ruOWHA JIyMKH, 110 TParHe iCTHHH:
aBTOP, TOPKAIOYHCH CEP03HOT MPoOIeMH, HAMAraeThCs epeaTH CBoi AyMKH, CBOI IO-
VIS, CTOCOBHO Ii€l mpobiemu. pyra o3Haka — y3aragbHEHHS: a)OpH3M BBaXKAETHCS
y3arajibHEHHSIM, SIKE CIpUSE Tepeadi NMOWHU Ta ICTHHHOCTI AyMKH. TpeTs o3Haka —
CTHCITICTh, 5IKA € HOTO CYTTEBOIO O3HAKOI: MaKCUMaJlbHA CTUCIICTh aOpH3My ITOTIIHU-
0mro€e #oro 3MICT 1, KpIM TOTO, CIIpHUsi€ WOTO KpalioMy 3araM’ siTOByBaHHIO. YeTBepra
03HaKa — YiTKiCTh, TOYHICTb Ta BUPA3HICTb AyMKH. [1’siTa 03HaKa — 3aBEpIICHICTD JyM-
ki agopusM Mae OyTH 3aBEpIICHUM 3a 3MICTOM 1 3pO3yMUIHM 0€3 JOAATKOBUX ITOSIC-
Henb. [1locTa o3HaKa — XyJOXKHICTB: a)Opr3M Mae MepeaaBaTy He JIUIIe MyAPHHA 3MICT,
ane ¥ Oytu BIaio oOpMIIGHUM 3 TIOIVISTY CTHIIICTHUKH, Y'KUBAHHS TIEBHOI JIGKCHKU.
B adopusmi BIano moeHyOTLCS JIOTENHICTh, IIHOMHA JyMKH, 11 Kpaca, sika Jiocsra-
€THCS 3aBSIKM BUKOPUCTAHHIO i€l aymku Ta ii odopmuennsam [3, c. 125]. Ha nywm-
ky JI. C. CyxopyxkoBa, apopu3m — poMaH B ogHOMY pSAKY. AGopu3mu Bilpi3HSIOTHCS
CBO€IO0 MOJI(YHKIIOHATBHICTIO, SIKa 3yMOBIIOETHCS aBTOPCHKUMH 1HTEHIIISIMH, TeMa-
pPEMaTHYHUMH BEKTOPAMH LIUX TEKCTIiB Ta IXHIMH CTHIICTUYHUMH OCOOIMBOCTAMU. Xa-
paKTepHOIO PUCOI0 aopu3My BHUCTyIAE HOTO 3/aTHICTD Yy SICKpaBiil (hopMi JTaKOHIYHO
BUPaXaTH IIMOOKI 10 CTYTICHS y3aralbHeHHs IyMKH [2, ¢. 126]. OTxe, OLIbIICTh Hay-
KOBIIIB Cepe/l HAWTONIOBHIMMX 03HaK aopru3My 3a3HaYaloTh, B TIEPIIY YEPTy, BUCOKUI
CTYHiHb HOro cruciocti. He MEHII SICKpaBUMH BHSIBISIFOTBCSl O3HAKH y3arajibHEHHS,
aje y TOM ke yac MIMOMHA TyMKH, 10 BUCIOBIIOETHCA B adhopusmi. OTke, BUHUKAE He-
00X1THICTh 3BEpHYTH yBary came Ha Taki 3aco0u OymoBHu apopu3MiB, sSKi BimoOpakaroTh
3a3HAuCHI O3HAKH.

3aBIaHHAM CTATTi BUCTYIIAE TOCIHIKEHHSI OCHOBHHUX 3aC00iB OyJIOBH €KCITPECHB-
HUX CTHCIUX TEKCTiB, 0COOMUBOCTEN IXHBOTO (DYHKIIIOHYBAaHHS Ha MaTepiai CydacHUX
AHIJIOMOBHUX a(OpPHU3MIB.

PozrmsaeMo npukIitamy AesIKuX BigiOpaHux HaMu aQOpHU3MiB OCTaHHIX JaciB:

1) The apology is never as loud as the insult (Robert Priest) [4].

HaBenenuii mpukian BiApI3HAETHCS BUKOPUCTAHHSAM y HBOMY 3ac00iB oxpasy
JICKIJIbKOX BUIIB: JICKCUYHMX, IPAMAaTHYHUX 1 CTHIIICTUYHUX. JIeKCHuHI 3aco0u mpej-
CTaBJICHI TaKUMH OJIMHHULSAMU: iIMEHHUKaMH apology (BuOaueHHs) Ta insult (oOpaza),
MIPUKMETHUKOM [oud (TYy9IHHIA) Ta TIPUCTIBHUKOM never (HIKOJIH), SKi HE JIUIIE TIepe/a-
I0Th OCHOBHHIA 3MiCT ahopusmy, a i JIONAIOTh HOMY IIEBHOTO €KCIIPECHBHOTO 3HAYCH-
Hs. [ pamaruaHuii 3aci0, SKUI 3aCTOCOBYETHCS B JJaHOMY a(dOpH3Mi, BUCTYIIAE 3aCO00M
CHUHTaKCHUYHOTO PiBHSI: BUCIIOBIICHHS Ma€ BUIIIST 3aTICPEYHOTO PEUCHHS, sIKe OyIy€ThCs
3a JONIOMOTOI0 TIPUCITiBHUKA never. CTUIICTUYHI 3aCO0M 3a3HaUY€HOTO MPUKIIAAy Mpe.-
CTaBJICHi, TIO-TIEpIIIe, 3aCO00M TTOPIBHIHHS, KOJH CITIBBITHOCSATELCS MTOHATTS BUOAYCHHS
(apology) Ta obpa3a (insult) Ha ocHOBI KOHCTPYKIIii as adjective (MpMKMeTHHK) as.
[To-npyre, croctepiraeTbcsi BUKOPUCTAHHS KaTaxpesw, KOIU MPUKMETHUK [oud (Tyd-
HUI1), 3HAUCHHS SIKOTO 3a3BHYail acOIIIOETHCS 31 3BYKOM / 3ByUaHHSIM, OTHCYE 00pasy,
TOOTO BUSBISIETHCSI HECYMICHUM 13 TAKUM 3HAYEHHSIM ITOHSATTSIM.

2) Serious times breed comedians (Robert Priest) [4].

CTOCOBHO JIGKCHYHHX 3aC00iB Oy/IOBH HABEJICHOTO €KCIIPECHUBHOIO TEKCTY 3a3Ha-
YUMO CIIOBOCIIONYUEHHS serious times (Cepio3Hi YacH) Ta IMEHHUK comedians (KOMiKH,
koMenianTu). [lpeacrasnenuii agopusm OyayeTbCs HA OCHOBI TAKOTO CTHUIIICTUYHOTO
3aco0y, sIK IPOTUCTABJICHHS Serious times — comedians, IHIIMMHU CIIOBaMH, TPOTHCTaB-
JICHHS CEPHO3HOTO Ta KoMigHOTO. [1i 1Ba MOHATTS € HECYMICHUMH, ajie, Ha JyMKY aBTO-
pa, caMe B cepi03Hi 4acH, KOJIM BayKKO, KOJIM HE JI0 KAaPTiB, JIIOIU HAMAraroThCs 3HAUTH

19



ISBN 978-966-383-524-2. AnriicTuka Ta amepukanicTuka. Bunyck 11. 2014

X04 SIKYCh PO3pajy i TOMY BAAIOTHCS JI0 KOMEIii — JuKeperna IO3UTUBHUX eMoIii. Tyt
CJIiI TAaKOK 3BEPHYTH yBary Ha yOCOOJICHHS MiecioBa breed: 9acu HE MOXYTh 3pOIIyBa-
TH a00 MOPOAKYBATH, ajie Ui OUIBIIOI BUPa3HOCTI 3a3Ha4eHe IIECTIOBO 3aCTOCOBY€ETh-
Csl B IEPEHOCHOMY 3HA4YEeHHI.

3) Worry is a playground for those with time enough to visit it (George Murray) [4].

[o-mepire, 3a3HaUMMO JIEKCHYHI 3aco0u OyaoBH JaHOTO adOopu3My: IMEHHUKH
worry (3aHETIOKO€HHSI) Ta playground (irpoBwii MalJaHUWK), Ta MPHUCTIBHUK enough
(mocratHb0). CHHTAKCHYHOIO OCOONHUBICTIO JaHOTO adopHu3My €, Mo-lepiie, Te, M0
HOro MpecTaBIeHO Y BUITISAI PEUCHHS, sIke Mae (popMy BU3HAYCHHS JI0 IOHATTS WOI'TY,
BOHO HiOM BUOKPEMITIOETHCS, BAKOPHCTOBYIOUHCH Y (DYHKIIIT MiAMETY, i, TAKUM YHHOM,
BUCTYIIA€ TOJIOBHUM CTPYKTYPHHM €JIEMEHTOM pedeHHs. [lo-apyre, MOXKHA PUITYCTH-
TH, IO JTaHE PEYCHHS 3a3HAJIO CNNTYBAHHS Y YACTHHI «... for those with time enough
fo Visit it»: y Uil YaCTHHI OITyCKAETHCS YaCTHHA MAPSIHOTO O3HAYAIBHOTO PEUYCHHS, a
came for those who have enough time to visit it. 3a yMOBH BUKOPHCTaHHS TyT 3a3Hade-
HOTO Mi/IPSITHOTO PEYCHHs, TOMIYaeMO 1HBEPCilo, KOJIM Ha BiJIMIHY BiJl OPUTIHAIBHOTO
TEKCTY NPUCITIBHUK enough cTaBUThCS miepen time. [IpoBiqHIM CTHIIICTUYHAM 3aCO00M
naHoro adopusmy € Meradopa, KOJIM 3aHETIOKOEHHS OMUCYETHCS K ITPOBHUM MaiaH-
YHK, SIKAH 1e i MOKHA «BiaBinaTn». ToOTo, Ha TyMKy aBTOpa, Taka puca, Sk NOCTiiiHe
3aHETIOKOEHHS, XapaKTePH3Yye JIIOIeH, y IKUX € 9ac JUIS PI3HOTO POIY XBHJIIOBAHb.

4) Reading is like taking a poison and its antidote in the same swallow (George
Murray) [4].

JIeKCUYHUMH OJTUHHUIISIMH, SIK1 HE JIMIIE TPUHAMAIOTh y4acTh y OyZ0Bi HABEJCHOTO
adopusMy, ajie i nepeaaroTh eKCIPECUBHI BIATIHKM 3Ha4€Hb, BUCTYNAIOTh TYT (pasa
taking a poison (IPUHHATTS OTPYTH) Ta IMEHHUK antidote (IpOTHOTPYTa, aHTHIOT).
CTOCOBHO CHHTaKCHYHUX 0COOIMBOCTEH JaHOTO aOopHU3My 3a3HAUMMO PEUCHHS, TIPe/I-
CTaBJICHE 3HOBY K TAKU y BUIJISI/II BU3HAYEHHS, /1€ CIIOBO reading (AMTaHHS ) € OCHOBHHM
CTPYKTYPHHM €JIEMEHTOM peucHHsI. OHUM 13 CTHIICTHYHUX 3aC001B HABEJCHOTO PH-
KJIaJly € TOpiBHSHHS, MOOyI0BaHE 3a JJOMOMOIOIO CJOBa /ike, KOJM YNTaHHS MTOPiBHIO-
€TBCS 3 IPUHHATTAM OTpyTH. Llle OMHNM CTHITICTHYHUM €KCIIPECUBHUM IPUIOMOM TYT
BUCTyNae MeTaopruvHe BXKHUBaHHs clioBa swallow (KOBTOK), IO B JaHOMY BHUIMAAKY W
MO3HaYa€e Te caMe CIpUHHATTS HOBOI iH(opMariii abo ii mopitito.

5) The vast majority of men are little more than children without the excuse of
youth to forgive them (Emile Benoit) [4].

Cepen eKCHpeCHBHUX JISKCHYHUX OJMHUIIb HABEIECHOTO NMPHKIALy 3a3HAYNMO, B
NepILy Yepry, CJI0Ba, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B JAHOMY TEKCTI JUIsI ITiICHIICHHS 3HAYCHb
IHIIMX JISKCHYHUX OJAWHHIL: TPUKMETHHK vast (OOMMPHN, 3HAYHNUH, BEJTUKUI), SIKHHA
MiICKITIOE 3HAYEHHS IMEHHUKA majority (OUTbIIICTD); TPUCTIBHUK /ittle (TPOXM), KU
pas3oM i3 npucIIiBHUKOM more (0inbie) GopMye CIOBOCIONYUEHHS /iftle more (Tpoxu
OinpIe), ae cioBo [little MoO3HAYAE CTYMIHL TOTO, HA CKUTEKH OUTbIIe. Takok y JaHOMY
MPUKJIai BUKOPHUCTOBYIOTHCS CIIOBA, SIKI € PI3HUMH 33 YaCTHHAMH MOBH, aJie € CHHO-
HiMaM¥ 3a 3HaYCHHSIMH: IMEHHUK excuse (BUOa4deHHs, BUIIPABIAHHS) Ta IIECIOBO {0
forgive (npobauatn). CHHTaKCUYHO JIaHE PEUYCHHS BUSBIISIETHCS I[IKABUM 4Yepe3 BijATi-
HOK 3allepeyeHHs, SIKOTO HOMYy Hasae IPUMMEHHHUK 13 3allepedHUM 3HaYCHHAM without
(6e3). Cepen CTHIIICTUIHUX CKCIIPECUBHUX 3aC001B 3a3HAYNMO BUKOPUCTAHHS aHTUTE3H
men — children, Konu aBTOp BUCJIOBIIIOE TYMKY TIPO T€, 10 YOJIOBIKH € TPOXH O1bIINMHU
3a miteil. Takox cirif BiI3HAYMTH PUMOBAHE 3ByYaHHS JTaHOTO ahOpr3MYy.

6) Trust yourself. Think for yourself. Act for yourself. Speak for yourself. Be your-
self. Imitation is suicide (Marva Collins) [4].
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HaBenennii ahopus3M ckiagaeTbes 3 JEKUIBKOX KOPOTKUX PEYCHB, KOKHE 3 SKHX
€ TICBHUM racjioM a00 MpaBUJIOM, K YHUKHYTH KOIitOBaHHA 1HIIMX. OCHOBHUMH €KC-
NPECUBHUMU JIGKCHYHUMH OJMHUIIIMU B HBOMY BHCTYIIAIOTh TaKi CIIOBA, SIK frust (J10-
BipsTH), think (mymarn), act (nista), speak (roBoputn), be (0yTth), imitation (Haci-
JyBaHHsI, KOIiIOBaHHA) Ta suicide (camory0cTBo). CHHTaKCHUHI €KCIIPECHBHI 3aCO0H
JaHOTO aOpU3MY INPEACTABICHO, MO-TIepIe, BAKOPUCTAHHIM HAaKa30BOTO CHOCO0Y, a
HO-7Ipyre, TyT TaKOX Bi/10yBa€eThCs MOBTOP 3aiMeHHUKA yourself. Cepen CTUIICTUIHUX
MPUIOMIB 3a3HaYMMO: 1) mapanenbHi KOHCTPYKIIii — TIOCIiJOBHE BUKOPUCTAHHS OHO-
TUITHUX PEYCHb Y HAKa30BOMY cITOco0i; 2) KiiMakc abo rpajallito, KOJIH ITOCHTiIOBHO
MepepaxoByOThCS CKIIAJIOBI TOTO, SIK OyTH COOO¥0, SIKi B KiHIIEBOMY PaXyHKY 3BOJISTHCS
JI0 TOJIOBHOTO BUCHOBKY, III0 HACJIIAyBaHHS — I1e caMoryocTBo; 3) MeTadopy, Koiu Ha-
CITiTyBaHHS PO3IIISIAETHCS SIK CaMOTyOCTBO.

7) Never mistake knowledge for wisdom. One helps you make a living; the other
helps you make a life (Sandra Carey) [4].

JIeKCHYHUMHY OJMHHIISIMU TaHOTO aopu3My € IMEHHHKH knowledge (3HaHHA) Ta
wisdom (MyApicTh), dpazu make a living (3apoOnsaTu Ha )KUTTS) Ta make a life (OymyBa-
TH KUTTS). Cepes CHHTAaKCUYHUX 3ac00iB 3a3HaYMMO BUKOPHCTAHHS EPIIOTO PEUCHHS
B HaKa30BOMY cI10c00i, sIKe I1Ie BUCTYIIA€ 3alEPEYHUM 3a PaxXyHOK IPHCITIBHUKA never
(HixomM), MOBTOP Jli€cioBa Aelp (ormoMaraTh) B iHIIOMY pedeHHi. CTHIiCTHYHI 3aco0n
JaHoro aopu3My HPEICTaBICHO NMapalelIbHUMH KOHCTPYKIIISIMU, SIKi € TIOSICHCHHSIMU
JIO TOTO, JIJIsl 9OTO MOTPiOHI 3HAHHS, & JUIS YOTO MY/IPICTh.

Takum 9rHOM, BiIOIp TUX YW IHIIMX 3aCO0IB, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS MPH OYy/IOBI
TaKMX EKCIPECUBHUX CTUCIHMX TEKCTIB, SIK aOPHU3MH, 3aJICKHUTh, O-TIEpIIIEe, BiJ CTUIIIO
aBTOpa Ta 3rOJIOM CTa€ BiAMIHHOIO OCOOJUBICTIO HOrO TBOpIB, alle y TOW caMuil Hac,
CyISTUH 13 HaBEICHUX MPUKJIAIiB, BAKOPUCTAHHS NEBHUX 3aC00iB MOXKe OyTH THIIOBUM
JUTSL ICKIJTBKOX aBTOPiB. Tak, HaNpyKiIa, BAKOPUCTAHHS OTHUX 1 TUX CAMHX JIGKCHYHUX
OJIMHULb MOSICHIOETHCS TEMAaTHKOIO TBOPIB, sika MOke criBnaaaTi. OMHUMH 13 Haigac-
Tille BKMBAaHUX T'PAMaTHYHHMX CHHTAKCHYHMX 3aCO0IB Ha OCHOBI PO3IISIHYTUX HaMH
MIPUKIIAIIB CIiJl 3a3HAYUTH €IINTYBaHHS, 1HBEPCilO, pEUEHHS y HaKa30BOMY CITOCOO0I,
nostop. Cepen CTHIIICTUYHMX 3aC001B 3a3HAYMMO BUKOPHUCTaHHS MeTadop, napajeib-
HHUX KOHCTPYKIIiH, IIOPIBHSIHHS, aHTUTE3H, yOCOOIeHHs Too. [lepcriekTuBamMu moaab-
IIOTO JIOCTIDKEHHS Y MPEICTaBICHOMY HANpsIMKy MOXe OyTH aHaii3 Ta MOPiBHSHHS
O1LTBIIOT KITBKOCTI aOpHU3MIB Pi3HHUX YaciB i aBTOPIB Ta 0COOIMBOCTEH BUKOPHUCTAHHS
B HUX PI3HOMaHITHHX 3aC00iB iXHBOT Oy/IOBH.
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